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Nr 3.

Ankom till riksdagens kansli den 7 februari 1930 kl. 12 m.

Konstitutionsutskottets utlåtande i anledning av Kungl. Maj:ts 
proposition angående godkännande av ett i Geneve den 
17 juni 1925 dagtecknat protokoll rörande förbud mot 
användande i krig av kvävande, giftiga eller liknande 
gaser m. m.

Till konstitutionsutskottets handläggning hava båda kamrarna hänvisat en 
av Kungl. Majit till riksdagen avlåten proposition, nr 21, däri Kungl. Majit, 
under åberopande av utdrag av statsrådsprotokollet över utrikesdeparte- 
mentsärenden för den 16 januari 1930 samt med överlämnande av texten 
till ett i Genéve den 17 juni 1925 dagtecknat protokoll rörande förbud mot 
användande i krig av kvävande, giftiga eller liknande gaser m. m., äskat riks
dagens godkännande av sistnämnda protokoll.

Protokollet rörande förbud mot användande i krig av kvävande, giftiga eller 
liknande gaser m. lii. är i original samt i svensk översättning av nedanstående 
lydelse.

Bihang till riksdagens protokoll 1980. 5 sami. 1 käft. (Nr 1 3.) 3
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Protocole.

Les Plénipotentiaires 
soussignés, au nom de 
leurs Gouvernements res- 
pectifs:

Considérant que 1’em- 
ploi å la guerre de gaz as- 
phyxiants, toxiques ou 
similaires, amsi que de 
tous liquides, matiéres ou 
procédés analogues, a été 
å juste titre condamné 
par l’opimon générale du 
monde civilisé, 

Considérant que l’in- 
terdiction de cet emploi 
a été formulée dans des 
traités auxquels sont Par
tus la plupart des Puis- 
sances du monde,

Dans le dessein de faire 
universellement recon- 
naitre comme incorporée 
au droit international cet- 
te interdiction, qui s’im- 
pose également å la con- 
science et å la pratique 
des nations,

Déclarent:
Que lesHautesParties 

Contractantes, en tant 
qu'elles ne sont pas dé- 
jå Parties å des traités 
prokibant cet emploi, 
reconnaissent cette in
terdiction, acceptent 
d’étendre cette inter
diction d’emploi aux 
moyens de guerre bac- 
tériologiques et con- 
viennent de se considé- 
rer comme liées entre 
elles aux termes de cet
te déclaration.

Protocol.

The undersigned Pleni- 
potentiaries, in the name 
of their respective Go- 
vernments:

Whereas the use in war 
of asphyxiating, poison- 
ous or other gåses, and 
of all analogous liquids, 
materials or devices, has 
been justly condemned 
by the general opinion of 
the civilised world; and

Whereas the prohibi
tion of such use has been 
declared in Treaties to 
which the majority of 
Powers of the world are 
Parties; and

To the end that tilis 
prohibition shall be uni- 
versally accepted as a 
part of International Law, 
binding akke the consci- 
ence and the practice of 
nations;

Bedar e:
That the High Con- 

tracting Parties, so far 
as they are not already 
Parties to Treaties pro- 
hibiting such use, ac
cept this prohibition, 
agrée to extend this pro
hibition to the use of 
bacteriological methods 
of warfare and agrée to 
be bound as between 
themselves according to 
the terms of this de- 
claration.

Bilaga.

(Översättning.)

Protokoll.

Undertecknade, befull- 
mäktigade ombud förkla
ra å sina respektive rege
ringars vägnar,

i betraktande av att 
användandet i krig av 
kvävande, giftiga eller 
liknande gaser ävensom 
av alla likartade vätskor, 
ämnen och medel med 
rätta fördömts av den 
allmänna opinionen i den 
civiliserade världen och 

i betraktande av att 
förbud mot sådant an
vändande förekommer i 
traktater, vartill flertalet 
av världens stater anslu
tit sig, samt 

i syfte att göra nämn
da förbud allmänt er
känt såsom en del av 
folkrätten, i lika mån 
bindande för nationernas 
samvete och handlings
sätt,

att de Höga För- 
dragsslutande Parterna, 
i den mån de icke re
dan äro anslutna till 
traktater, vilka förbju
da sådant användande, 
erkänna nämnda för
bud, överenskomma att 
utsträcka detsamma att 
gälla användandet av 
bakteriologiska strids
medel samt erkänna 
sig gentemot varandra 
bundna av denna för
klaring.
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Les Hautes Parties Con- 
tractantes feront tous 
leurs efforts pour amener 
les autres Etats ä adhérer 
an présent Protocole. Get
te adhésion sera notifiée 
au Gouvernement de la 
République frangaise et, 
par celui-ci, ä toutes les 
Puissances signataires et 
adhérentes. Elle prendra 
effet å dater du jour de la 
notification faite par le 
Gouvernement de la Ré
publique francaise.

Le présent Protocole, 
dont les textes frangais et 
anglais feront foi, sera ra- 
tifié le plus töt possible. Il 
porter a la date de ce jour.

Les ratifications du pré
sent Protocole seront ad- 
ressées au Gouvernement 
de la République francaise 
qui en notifiera le dépot 
å chacune des Puissances 
signataires ou adhérentes.

Les instruments de ra- 
tification ou d’adhésion 
resteront déposés dans les 
archives du Gouverne
ment de la République 
frangaise.

Le présent Protocole 
entrera en vigueur pour 
chaque Puissance signa- 
taire å dater du dépot de 
sa ratification et, des ce 
moment, cette Puissance 
sera liée vis-å-vis des aut
res Puissances ayant déjå 
procédé au dépot de leurs 
ratifications.

En foi de quoi les Phi
llip otentiaires ont signé 
le présent Protocole.

The High Contracting 
Parties will exert every 
effort to induce other 
States to accede to the 
present Protocol. Buch 
accession will be notified 
to the Government of the 
French Republic, and by 
the latter to all signatory 
and acceding Powers, and 
will take effect on the da
te of the notification by 
the Government of the 
French Republic.

The present Protocol, 
of which the French and 
English texts are both 
authentic, shall be ratified 
as soon as possible. It 
shall bear to-day’s date.

The ratifications of the 
present Protocol shall be 
addressed to the Govern
ment of the French Re
public, which will at once 
notify the deposit of such 
ratification to each of the 
signatory and acceding 
Powers.

The instruments of ra
tification of and accession 
to the present Protocol 
will remain deposited in 
the archives of the Go
vernment of the French 
Republic.

The present Protocol 
will come into force for 
each signatory Power as 
from the date of deposit 
of its ratification, and, 
from that moment, each 
Power will be bound as 
regards other Powers 
which bave already de
posited their ratifications.

In witness whereof the 
Plenipotentiaries havé sig
ned the present Protocol.

De Höga Fördragsslu- 
tande Parterna skola på 
allt sätt bemöda sig att 
förmå övriga stater att 
ansluta sig till föreva
rande protokoll. Sådan 
anslutning skall meddelas 
Franska Republikens re
gering och av denna del
givas alla signatär- och 
adhererande makter. Den 
skall äga giltighet från 
och med dagen för under
rättelsens lämnande ge
nom Franska Republi
kens regerings försorg.

Detta protokoll, vars 
franska och engelska tex
ter skola äga enahanda 
vitsord, skall snarast möj - 
ligt ratificeras. Det skall 
dagtecknas denna dag.

Ratifikationerna till 
detta protokoll skola till
ställas Franska Republi
kens regering, vilken skall 
örn deras deponerande un
derrätta samtliga signa
tär- och adhererande mak
ter.

Ratifikationsinstrumen
ten och adhesionsakter- 
na skola förbliva depone
rade i Franska Republi
kens regerings arkiv.

Detta protokoll skall 
för varje signatärmakts 
vidkommande träda i 
kraft å dagen för depo- 
neringen av dess ratifika
tion, och från och med 
denna tidpunkt skall ifrå
gavarande makt vara 
bunden gentemot övriga 
makter, vilka redan skri
dit till deponering av sina 
ratifikationer.

Till yttermera visso ha
va de befullmäktigade om
buden undertecknat detta 
protokoll.
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Fait å Genéve, en un 
seid exemplar, le dix- 
sept juni mil neul cent 
vingt-cinq.

Done at Geneva in a 
single copy, this seven- 
teenth day of June, One 
Thousand Nine Hundred 
and Twenty-Five.

Som skedde i Genéve, 
i ett enda exemplar, den 
17 juni 1925.

(Underskrifter.)

Utskottet har vid granskningen av förevarande protokoll rörande förbud mot 
användande i krig av kvävande, giftiga eller liknande gaser m. m., med stöd 
av vad ministern för utrikes ärendena anfört till statsrådsprotokollet, särskilt 
beträffande bindande verkan av ett biträdande av förbudet, icke funnit an
ledning till erinran mot Sveriges godkännande av nämnda protokoll den 17 juni 
1925 och hemställer därför,

att ifrågavarande kungl, proposition måtte av riksdagen bi
fallas.

Stockholm den 7 februari 1930.

På konstitutionsutskottets vägnar:

C. A. REUTERSKIÖLD.

Närvarande: Herrar Reuterskiöld, Sävström, Strömberg, David Bergström, Sten
dahl, O. W. Hansson, Hellberg, Vennerström, Sandegård, Stenberg, Mellén, Magnus- 
soni Tumhult, Jansson i Edsbäcken, Persson i Trången, Andersson i Igelboda,* Lau
ren, Karlsson i Vadstena, Holmström, Brännberg och Björck i Kristianstad.

* Ej närvarande vid utlåtandets justering.

Stockholm 1930. Kungl. Boktryckeriet, P. A. Norstedt & Söner.
300474


